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®PASEOJIOT'TYHI OJIMHUIII CYYACHOI AHIDIICBKOI MOBHA
HA MNO3HAYEHHSA MUCJIEHHEBOI'O ITPOLHECY PO3YMIHHSA

YV emammi 30iticneno cnpoby eusigumu i cucmemMamu3sy8amu aHeiUCyKi pazeonoiuni oOuHuYi, Wo NO3HAYAOMb
PO3YMIHHSL K MUCTEHHEBULL NPOYEC.
Kniouosi cnosa: ghpazeonoziuna oounuys, MUCiIeHHESUL npoyec, PO3YMIHHA, CeEMAHMUYHA 2PYNA, NO3HAYEHHS.

ﬂaHHa}Z Ccmamusl — nONbIMKA 6bIA6UNb U CUCIEMAMUIUPOBANb anenuicKue d)pa3eozl02ul¢ecr<ue eouHLH/jbl, o0boszHnauaro-
uwjue nOHUMAaHue Kaxk MbLCTUMETbHBIL npoyecc.

Knioueevie cnosa: qbpa3eonozuttecz<a}z eduHm;a, MbLCIUMEIbHDBLLL npoyecc, nOHuUMAaHue, cemanmudeckas cpynnda, 0bo-
3HA4YeHUe.

In this article the attempt to reveal and classify English phraseological units denoting comprehension as a thinking
process has been made.
Key words: phraseological unit, thinking process, comprehension, semantic group, denotation.

IlocTanoBka HaykoBoi npodJjeMu Ta ii 3HaYeHHsl. CydacHHUH eTanm po3BUTKY MOBO3HAaBCTBA XapaKTEPU3Y€EThCS
CIPSIMOBAHICTIO JIIHTBICTUYHUX JOCIIIPKESHb HA ITOTJIHOJIEHE BUBYCHHS 0COOMBOCTEH Ta QYHKIIIOHYBaHHS (hpa3eolioriz-
MiB [4; 5; 7; 8]. [TomiOHO 10 ciTiB (pa3eoori3MU BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY (DYHKIIIFO — ITO3HAYAIOTH MMPEIMETH, O3HAKH,
Iii oTouyro4oi miiicHocTi [2, ¢. 173].

d)paseonorqui OJIMHUITI (nani ®O) cydyacHOiI aHTTIHCHKOT MOBH JJOCUTh YHCIIeHHI. BOHM XapaKTepu3yroThCs Be-
JIMKOIO PI3HOMAHITHICTIO 1 TIO BiIHOLIEHHIO JI0 CBOET MOP(OIOTIHHOT CTPYKTYpH, 1 1O BIJIHOILICHHIO JI0 CEMaHTHKH, 1 10
BIJJHOILICHHIO /10 c(hep Ta JHKepen q)opMyBaHHa Aute, He3BaXKAIOUH Ha L0 plSHOMaHlTHlCTL HEOOXI1JTHO BiJI3HAYHUTH TOU
¢axT, mo 3nauHa yactTruHa PO NoeHAHA OIHIEIO CIIUIBHOIO PHCOIO, a caMe IX OPi€HTOBAHICTIO HA JIIOAUHY a00, IHITMMHI
CIIOBaMH, X aHTPOIIOLEHTPU3MOM.

O0’eKTOM HAIIOTO AOCTiMKeHHs 0OpaHo aHTiiichki @O Ha MO3HAUYEHHS MUCIECHHEBOTO MPOIeCy po3yMiHHA. Ll
CTATTs Ma€ Ha METI CIPO0Y BUSIBUTU ¥ CHCTEMATH3yBaTH KOPITyC IUX aHTIiAChKuX @O. OCKUIBKH MU TPAKTYEMO (pase-
OJIOTi0 B HIMPOKOMY PO3yMiHHI 11bOTO ciioBa [3, c. 148], To BigHOCHMO 10 (pa3eoiori3mMiB MPHUCITIB S, MPUKA3KK U Bij-
TBOPIOBaHI B TOTOBOMY BUTJISIIII OMMHHULI (TIPUITOBIIKH, aOpU3MH, TOPIBHSHHS), 110 BiANOBIAIOTH OaraTboM KpUTEpisM
(pazeosori3MiB — BIITBOPIOIOTHCS B TOTOBOMY BHIJISI, MAIOTh IIOCTIHHY TpaMaTH4Hy CTPYKTYpY Ta KOMIIOHEHTHHH
CKJIaJl, € OOPa3HUMH.

BukJjiag ocHOBHOTo MaTepiany ii 00rpyHTyBaHHSI OTPUMAHHMX pe3y/IbTATiB A0CTiI:KeHHA. SIK 3a3HAYAIOTH TICH-
XOJIOTH, PO3YMIHHS — 1€ CKJIaJHA aHATITHKO-CHHTCTUYHA AiSUTbHICTD IHTCIICKTY, SIKa CKEpOBaHA HA PO3KPUTTS BHYTPIIII-
HBOT CYTHOCTI TIPEIMETIB, MPOLIECIB 1 SIBUII, HA YCBIJOMJICHHS 3B’SI3KiB, BIJIHOLIECHB, 3AJIC)KHOCTEH, SIKi B Hiil BigmoOpa-
xkaroTbed [ 1, c. 109] Po3ymiHHS 1HO/I BBaXKalOTh CTAHOM CBIZIOMOCTI, 1110 MEPEKUBAETHCS CYO €KTOM SIK BIIEBHEHICTH Y
MIPaBIIILHOCTI BlI[TBOpIOBaHI/IX ySIBICHb 3M1CTy BILIUBY [6,c.307]. POBYMIHHH € HeoOX1/1HOI0 YMOBOIO B3a€EMOIT JIIo/IeH.
be3 HbOro HEMOXIIUBI MTPOJOBKCHHS crnmcyBaHH;{ 1 KoopIuHalis Aiif B mporueci CniibHOI HisTTBHOCTI. P03yM1HHsI K
MHUCIICHHEBHIT NIPOLIEC CIIMPAETHCS HA HAsBHI Y Cy0’€KTa 3HAHHS, )KUTTEBUH JOCBiJ, HABUYKH, BMIHHS Ta MOXJIUBICTD
OCMHCIIMTH HOBE, TaKe, 110 paHile He OyJIo MpeaAMETOM BUBUCHHS.

3aB/SIKM MUCJICHHIO OCOOMCTICTD 3/100yBa€ pO3yMiHHS TPEIMETIB 1 SBUIL, 000B’ 3Ky, Ye€CTi, T1JTHOCTI, BIAMOBIAAIb-
HOCTI, TIOJIITUKH, EKOHOMIKH, CEHCY CBOTO JKUTTs TOI0. MUCIIEHHS — IPOLIEC, Y IKOMY pealli3y€eThbCsl iHTeNIeKT. MucieH-
HS ¥ IHTEIIEKT BiJJaBHA BBAXXAFOTh HAMBAXKIHMBININMH 1 BIIMITHUMH PHCAMU JIOAWHU. [HTEIEKT — Iie MIeBHUH CTYITiHb
3IaTHOCTI JIFOJIMHU PO3B’sI3yBaTH 3aBIaHHA 1 TpoOIeMu BiqmoBiqHOI cximagaocTi [1, ¢. 110].

Cepen @O Ha IO3HAYCHHS MUCIIEHHEBOTO MPOIIECY PO3YMIHHS MH BHOKPEMWJIH JEKiIJIbKAa CEMAHTUYIHUX TPym. Po3-
TIISTHEMO 1X J€TalbHIIIE.

1. Cemanmuuna zpyna «Pozymimu / 3namu ujoco»:

get / catch sb’s / the drift — to understand what someone is saying: Can you explain that again? I don’t quite get your
drift 19, p. 111];

get / have a fix on — to find out or know all about a situation or person: Just when you think you’ve got a firm fix on
Peter, he does something completely unpredictable [10, p. 91];

get a handle on — to understand a situation so that you can deal with it more successfully: After a few days she’d got
a handle on what the job required [10, p. 112];

get / take the measure of — to discover what someone or something is like: I¢’s only taken a day for the students to
get the measure of the new teacher, and start behaving badly [10, p. 163];

get the message — to understand and accept what someone is telling or asking you: I 've told her over and over again
that she has to change her attitude, but she doesn’t get the message [10, p. 164];

get the picture — to understand a situation that someone is describing or explaining: [ eat a lot, I gain weight, my
clothes don’t fit, I'm unhappy, so I eat a lot. Get the picture? [10, p. 184];

have sb’s number — to understand what someone is like, so that you are able to deal with them: She had his number,
and always knew when he wasn’t telling her the truth [10, p. 176];

know a thing or two about sth — to have a lot of knowledge about something: Anyone who knows a thing or two about
poetry will be fascinated by this new collection [10, p. 240];
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read sb like a book — to understand what someone is thinking or feeling: I know Bob was upset — I can read him like
a book [10, p. 30];

sb wrote the book on sth — someone has special skills or special knowledge about something: Sam s great — I mean,
he wrote the book on how to be a supportive husband [10, p. 30];

see the light — to understand something clearly, especially after you have been confused about it for a long time: Sarah
used to have very racist views, but I think she’s finally seen the light [9, p. 364];

the penny drops — if you say the penny drops, you mean that you have finally understood something: I/t was only when
I saw Ron’s car outside Penny’s house that the penny finally dropped and I realized they were having an affair [9, p. 309].

2. Cemanmuuna zpyna «He po3ymimu / ne 3namu 4020cv»:

be none / not be any the wiser — to know or understand nothing, even if you have had the opportunity to know or
understand: She gave me some long explanation for why she hadn’t turned up but in the end I was none the wiser [10, p. 269];

be out of touch (with) — to be no longer familiar (with something): I haven 't worked in a hospital for about 20 years.
I'm completely out of touch with modern nursing methods [10, p. 249];

be out of your depth — to be unable to deal with a situation that you do not understand, or a subject that you do not
know enough about: I was soon out of my depth, as the conversation turned to economics [10, p. 64];

get / hold of the wrong end of the stick — not to understand a situation correctly: / said how nice he was and Julie got
the wrong end of the stick and thought I wanted to go out with him [9, p. 470];

go over your head — to be too difficult or complicated to understand: Half the instructions he gave us went straight
over my head [10, p. 117];

(it) beats me — I don’t know: « What was she talking about?» «Beats me» [10, p. 17];

it’s (all) Greek to me — I can’t understand it: / tried to read the computer manual, but it was all Greek to me [10, p. 104];

miss the point — not to understand the main idea of something: Anyone who thinks that this book is about relationships
is missing the point. It’s about handling grief 10, p. 189];

not have a clue — not to know (anything): John wanders around, looking as if he hasn’t a clue, but he’s a brilliant
artist [10, p. 507;

not have the foggiest (idea) — not to know anything at all about something: « Where does he work?» «I haven't the
foggiest»[10, p. 93];

not know the first thing about — not to know anything about: Sorry, I can’t help you — I don’t know the first thing
about horses [10, p. 240];

sb can’t make head or tail of sth — somebody cannot understand something: See if you can understand this letter — 1
can’t make head or tail of it [ 10, p. 116];

search me! — I don’t know the answer: « Which is bigger, London or New York?» «Search me» [10, p. 209];

you’ve got me there — I don’t know the answer: « What other sort of work would give me the variety I have now?»
«Well, you 've got me therey [10, p. 239].

3. Cemanmuuna zpyna «llepedymosa po3yminusa uo2oco»:

shed / throw light on sth — to help people understand a situation: Thank you for shedding some light on what is really
a very complicated subject [9, p. 242];

hit the nail on the head — to describe exactly what is causing a situation or problem: / think Mick hit the nail on the
head when he said that what’s lacking in this company is a feeling of confidence [9, p. 197];

in words of one syllable — if you explain something in words of one syllable, you do it in words that are very simple
and easy to understand because the person you are speaking to is stupid: / was trying to explain to him again, in words of
one syllable, why safety regulations must be obeyed at all times [9, p. 465];

be as clear as crystal — to be very easy to see or understand: ‘Are the instructions easy to understand?’ ‘Yes, clear
as crystal’ [9, p. 73];

the whys and (the) wherefores — the reasons for something: I know very little about the whys and the wherefores of
the situation [9, p. 459];

the ins and outs — the details or facts about something: I don’t know all the ins and outs of the situation but I gather
Roger and Mark haven’t been getting on too well [9, p. 209];

the nuts and bolts — the basic, practical details of a job or other activity: Law school teaches wonderful theory but it
doesn 't teach the nuts and bolts of actually practicing law [9, p. 289].

BucHOBKH ii epCNeKTHBH MOAATBIINX JocaiKkeHb. OTxe, BuaiieHi Hamu PO Ha 1M03HAYCHHS] MUCIICHHEBOTO
IIPOLIECY PO3YyMIHHS BXOJSTh JI0 CKJIaAy TPhOX CEMaHTHYHMX Tpyi. [IpoBeneHe nociipKeHHs] He BUYEpITy€e MOPYIIEHOT
npoOeMaTuKy i Hamivdae psii MEPCIEKTUB 1010 MOAAIBIINX PO3BIIOK, KOTPi BOAYArOTHCS B 3ally4eHHI MUpIIO] 6a3n
JDKepeIbHUX MartepiajiB, M0 JOHOMOXKE TOYHIIIEe CHCTEMAaTH3yBAaTH I ONMUCATH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI
mux ©O.
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